1 Corinthians 9:22
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- is the first person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “I became.”


The aorist tense is a constative aorist, which looks at Paul’s spiritual life in the past as a whole, and states it as a fact.


The deponent middle is middle in form but active in meaning—Paul producing the action of becoming something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

With this we have the dative of indirect object from the masculine plural article and adjective ASTHENĒS, which is used as a substantive, and means “to the weak.”  The word is used figuratively, and can be translated, weak, feeble, or miserable.  It can be used for the weaker, less important members.  It is also used for those who are morally weak.  It is used of a weakness in faith, which, through lack of advanced knowledge, considers externals of the greatest importance.  It can also be used for those without influence.”
  However, none of these meaning are adequate for this passage.  Herodotus (5th Century BC Greek historian) used the word with the meaning “insignificant,”
 which is exactly how Paul is using it here.  Then we have the predicate nominative from the masculine singular adjective ASTHENĒS, meaning “insignificant” in the sense of someone of less importance or someone without influence.

“I became insignificant to those who are insignificant,”

- is the conjunction HINA, which introduces a purpose clause and is translated, “that, in order that” plus the accusative direct object from the masculine plural adjective ASTHENĒS, which is used as a substantive, and means “the insignificant.”  Then we have the first person singular aorist active subjunctive from the verb KERDAINW, which means “to gain” and is used in the sense of winning someone to Christ.


The aorist tense is a constative aorist, which gathers Paul’s evangelization of the weak into a single whole and regards them as a fact.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The subjunctive mood is used with HINA to form the purpose clause and is also a potential subjunctive, which depends on the volition of the weak person Paul is trying to evangelize.

“in order that I might gain the insignificant.”

- is the dative direct object from the masculine singular article and adjective PAS, used as a substantive, and meaning “to all, to everyone, or to all men.”  Then we have the first person singular perfect active indicative from the verb GINOMAI, which means “to become.”


The perfect tense is a consummative perfect, which places emphasis on the past, completed action.


The active voice indicates that Paul has produced the action of becoming something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the predicate nominative from the neuter plural adjective PAS, meaning “all things.”

“I have become all things to all men,”

 - is the conjunction HINA, which introduces a purpose clause and is translated “in order that” or “that.”  With this we have the adverb PANTWS, which means “(1) by all means certainly, probably, doubtless; (2) altogether, above all; (3)  of course; (4)  at least; in order to save at least some 1 Cor 9:22 (though by [any and] all means is also possible here); and with a negative not at all, by no means.”
  This is followed by the accusative direct object from the masculine plural indefinite pronoun TIS, meaning “some.”  Finally we have the first person singular aorist active subjunctive from the verb SWIZW, which means “to save.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers the action into a single whole and regards it as a fact.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The subjunctive mood is used with HINA to form the purpose clause and is a potential subjunctive, indicating an element of contingency—some people may or may not want to be saved.

“in order that I might at least save some.”
1 Cor 9:22 corrected translation
“I became insignificant to those who are insignificant, in order that I might gain the insignificant.  I have become all things to all men, in order that I might at least save some.”
Explanation:
1.  “I became insignificant to those who are insignificant,”

a.  Paul did not use the word “weak” (ASTHENĒS) in reference to himself in the sense of someone who is physically weak, feeble, or miserable.  He also certainly did not use the word with the meaning of someone who was weak in faith through lack of knowledge of doctrine.


b.  Therefore, he could only be referring to himself as someone who was weak in the sense of being of less importance or someone who was without influence or political power, that is, someone who was insignificant.


c.  In other words, Paul did not represent himself as a big wheel in the Church.  When necessary, he presented himself as just another invisible believer of the Church Age, just like everyone else, so that he could gain a hearing for the gospel.


d.  Paul did not throw his weight around as an apostle.  Paul did not make a big deal out of himself as the greatest apostle of all, which God the Holy Spirit indicated, when he inspired Paul to write, “but I surpassed all of them.”


e.  Paul did not flaunt who and what he was in order to gain a hearing.


f.  Paul presented himself as a man like any other man.


g.  Most people in life believe that they are insignificant people, living insignificant lives for insignificant reasons.  Nothing could be further from the truth for the Church Age believer.


h.  Our lives are never insignificant as those giving testimony in the angelic conflict.


i.  A missionary, evangelist, or pastor cannot approach a group of people that believe they are significant as if he is the greatest thing to ever come from the hand of God and gain a hearing.  People are automatically turned off by this kind of attitude.


j.  Paul was smart enough to realize that genuine humility is the only way to approach any group and gain a hearing.

2.  “in order that I might gain the insignificant.”

a.  As has been his pattern in the last couple of verses, so Paul continues his pattern here and gives us the reason why he does what he does—that he might win his hearers to the cause of Christ.


b.  The insignificant are people of all races and colors, shapes and sizes, young and old, male and female, rich and poor.


c.  All people who have not believed in Christ are insignificant in life.


d.  Only the believer is significant in life.  This is especially true for the Church Age believer because he or she is in union with Christ, and no one can be in union with Christ and be insignificant.


e.  Paul’s purpose in everything he did with every group was to gain a hearing for the word of God and then present the gospel to the unbeliever and present Church Age doctrine to the believer.


f.  Those who were negative to the gospel became insignificant in life.  Those believers who were negative to the teaching of doctrine remained significant in the plan of God, but insignificant in their testimony before the Supreme Court of Heaven.

3.  “I have become all things to all men,”

a.  Paul now states his summary principle—he was all things to all men.


b.  This statement does not mean that we compromise all of our principles in order to gain a hearing for the word of God; far from it.


c.  “All things” refers to becoming a Jew to the Jews, a Gentile to the Gentile, insignificant to those who are insignificant.


d.  Paul never compromised his doctrinal standards to gain a hearing from anyone, except on one occasion, when he went back to Jerusalem and wanted to gain a hearing from the Jews.  So the head of the Jerusalem church and one of Paul’s best friends, James the Lord’s half brother, talked him into making a vow in the Temple (which was a total compromise of the grace principle of doctrine Paul had learned and taught).


e.  Paul did not become a criminal in order to save criminals.  Paul did not become a homosexual in order to save homosexuals.  Paul did not become something he was not in order to save others.


f.  Paul had unconditional virtue-love toward all, respected everyone, exercised genuine humility toward all, and demonstrated his reciprocal love for God, in order that no one would ever disregard him without giving him a hearing.


g.  Paul was highly motivated by his personal love for God to live the spiritual life of the Church and advance in the grace and knowledge of our Lord and Savior that he might continue to be used by God to present the gospel wherever and whenever he could.

4.  “in order that I might at least save some.”

a.  The final purpose of all of this was the salvation of at least some.


b.  Paul could not and would not save everyone.  He learned this very quickly on his first missionary journey as he was rejected and stoned at Lystra, Acts 14:19.  He became so discouraged when he first arrived at Corinth that there was concern for his health.  But Paul had the same ability as all truly great believers of failing, rebounding, and continuing his advance.


c.  Even though the going was tough at times on the mission field, Paul kept going, in order that he might save at least some.


d.  The salvation of one unbeliever causes all the elect angels to stand up and cheer.  Paul understood this principle and applied it in his own standards.


e.  Likewise, the spiritual growth of one mature believer or invisible hero in a congregation is more important than all the negative, disinterested, bored, tired, worn out, and frustrated believers in the rest of the congregation.


f.  Just as the salvation of a few positive unbelievers is the motivation for the missionary and evangelist, so also the spiritual growth of the few positive believers is the motivation of the apostle and pastor to keep teaching doctrine.
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